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AnHoTanus. PaccMaTpuBaioTCst CXOCTBA U OTJINYHsE (hPA3eoTOTHIecKoil BepOaiusaum 1mo-
HATUSL TPV B KapTUHAX MUPA aHTJIOSI3BIYHOTO U PYCCKOSI3BIYHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB.
[Lesbto cTaThU SIBJISIETCST OIPE/IEIEHUE U OMUCAHKE CXOACTB ¥ OTJINYUET BepOaIM3aluil UCCIIELYEMOro
MOHATHS B aHIVIMHCKOI U pyccKoil hpa3eosiorniyeckux KapTuHax Mupa. B Xoze uccienoBaHus ycra-
HOBJIEHBI CEMaHTHYECKIE U JMHIBOKYJIbTYPOJIOrnueckue ocobentoctr 62 anrmuiickux u 106 pycckux
(hpa3EOSOrNUECKUX eIMHHI, COCTABUBIINX AMIUPUYECKH KOpIryc. CXOACTBO CeMaHTHYECKOTO 00be-
Ma OTPasKAETCsT B IPUSHAKAX VCEPAHO TPYVAHTHCA, TSIKKHI TPV, TPYAOJIOOHBBIH, PE3VIBTAT PAOOTHI,
TPYA KaK goopogeres. B aHIniicKoM si3bIKe, B OTJINYUE OT PYCCKOrO, CEMaHTUYeCKUuil 0obeM (dpa-
3€0JIOTUYECKOI perpe3eHTali aHAJIU3UPYEMOTO TIOHATUS MUpe. B PycCKOM S3bIKe OTMEUYEHbBI I'eH-
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[PECCUBHO-00PasHy0 U pe3yabTaTuBHy0. OTMeYeHOo, 4TO (hPa3eoJOrn3Mbl BHICTYTIAIOT B POJIM ITa-
JIOHOB M CHMBOJIOB, COJICPKAIIINX [IPEJICTABICHUS O TPY/IE.
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PHRASEOLOGICAL REPRESENTATION OF LABOUR
IN ENGLISH AND RUSSIAN WORLDVIEWS

Olga L. Bessonova, Daria A. Garmash

Donetsk State University, Donetsk, Russian Federation

Abstract. The article addresses similarities and differences of phraseological verbalization of the
notion /abourin the English and Russian worldviews. The objective of the article is to identify and de-
scribe the similarities and differences of phraseological verbalization of the notion /abourin the English
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and Russian worldviews. Semantic and linguoculturological features of 62 English and 106 Russian
phraseological units constituting the empirical corpus have been considered. The similarity manifests
itself in such semantic features as to work hard, hard work, a quality of being laborious, the result of
work, labour as virtue. The semantic volume of /abour phraseological representation is broader in Eng-
lish as compared with Russian. Gender-marked phraseological units and phraseological units represent-
ing the forced nature of labour are traced in the Russian language. The corpus analysis indicates that
phraseological units perform the function of hyperbolization and intensity, the expressive, figurative,
and summarizing functions. Phraseological units serve as cultural standards and symbols associated with
labour.

Key words: value, labour, phraseological unit, semantic volume, cultural code, standard, ste-
reotype
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Bsenenue

B nannoli cTaThe paccMaTpPUBAIOTCS CXOCTBA U OTANYMS (PPA3eoJOTHYECKON
BepOATM3AINYT TIOHSATHS TPY/ B KAPTHHAX MUPA aHTJIOS3BIYHOTO W PYCCKOSI3BIYHOTO
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX co001ecTB. [loHsATHE TPYZ Kak TleHHOCTHAsST JOMUHAHTA 000-
3HAYAET 11eJIeCO00PA3HYIO JIESITETBHOCTD YeTOBEKA, HAPABJIEHHYIO HA CO3[aHue C
MTOMOIIIBIO OPY/IMiI TPOU3BOJICTBA HE TOJBKO MATEPUAJIBHBIX, HO U JIYXOBHBIX I[€H-
Hocreii [ Kysneros, 2000, c. 1348].

Uccnemyemoe moHSATHE SBISETCS OTHUM M3 KJIIOYEBBIX B TPAJAWIIMOHHON aK-
crocdepe KyJbTYpBI, B IEHHOCTHOI KapTuHe Mupa. Crucrema 1eHHOCTell paccMaTpu-
BaeTCsI KaK UCTOYHUK (POPMUPOBAHUS WHIMBUIYAIbHON U OOIIECTBEHHON KU3HEH-
HOM TpaeKTOpHH, CIHOCOOGHON 0OPa3oBbIBATh BHYTPEHHMIA CTEPKEHb KYJIbTYPBI, Y-
XOBHYIO CTPYKTYPY MOTPeOHOCTEN ¥ MOTHBOB WH/IMBH/IA, & TAKXKE €r0 OPUEHTUPLL. B
JIMHTBUCTUYECKUX WCCJIEOBAHUSAX TPE/ICTABIEHbI PA3JIUYHbIE ACTIEKTHl M3yUeHUS
IeHHoCTel 1 neHHoCTHBIX opuenTanuit | suH, 2020; Kluckhohn, Strodtbeck, 1961;
Schwartz, 2010], pasBuTust TPaAUIIMOHHBIX JyXOBHO-HPABCTBEHHBIX IEHHOCTEH
[ Boprosipkos, 2022], ocobeHHOCTElN JMHTBOKYJIBTYPHBIX IeHHOCTEH |[Bopkaues,
2023; Kapacuxk, 2023]. [leHHOCTHOE TIOHATHE TPV AKTUBHO U3y4aeTCd HA MaTepu-
aiste pycckoro [ Tokapes, 2003], pycckoro u BbeTHamckoro [MamonToB u p., 2021],
pycckoro u kutaiickoro [ bepeneena, llunb Moan, 2022], pycckoro u aHTJIMIICKOTO
s361K0B [ MaroBa, Bynaes, 2019]. Ananus siutepatypbl 10 MpodIeMe HCCIeI0BaHs
CBU/IETEIHCTBYET O BO3PACTAIONIEH POJIU TPAIUITMOHHON aKCHOChepPbl KYIbTYPHI.
AKTyanpHOCTB JaHHO# paboThl 0OYCJIOBIEHA JUHTBOKYIBTYPOJOTHIECKUM U CO-
MOCTABUTETBHBIM TIOIXO/[AMU K U3YYEHUIO CEMAHTHUYECKUX ocoOenHocTell hpaseo-
JIOTU3MOB, PENIPE3EHTUPYIONINX TOHSATUE TPV B TAKUX PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX,
KaK aHTJIMICKUI 1 pycCKuil.

B xo/1e ananu3za jiekcKorpahuIecKux NCTOUHUKOB OBLIO YCTAHOBJIEHO, YTO
B CEMAHTUYECKHIT 00bEM aHTJIMIICKOTO TMOHSATHS [abour ‘Tpym’ BXOMST CeMb IMpHU-
3HAKOB. S/lepHBIMU TIpU3HAKAMHU, T. €. 3a(pUKCUPOBAHHBIMU BO BCEX TTPOAHATN3U-
POBAHHBIX JIEKCHKOTpahuuecKux MCTOUHMKAX, sBastiorcst very hard work, espe-
cially physical work ‘rskkuii Tpyn, ocobenno dusnueckuii Tpyxa’; all the people
who work for a company or in a country ‘sioau, paboTaome B KOMIAHUK JIH
crpane’; childbirth ‘pomopaspemenune’ [Brown, 1993, p. 1513; Oxford Learner’s
Dictionaries]. IlepugepuitnbiMu pusHakaMyu, OTMEYEHHBIMU B JIeKCUKOTpaduyie-
CKHMX MCTOYHHUKAX, BbICTYTAIOT a task or period of work ‘3amanue i nepros Boi-
nosHenust paboter’ [Oxford Learner’s Dictionaries]; the outcome, product, or re-
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sult of work ‘pesyzibrar paborsi’; trouble or pains taken, esp. the exertion of in-
fluence to further or matter or obtain a favour ‘x0moTbI UM cTapaHust, HATPaB-
JICHHBIE Ha OKasaHWe BJMSHHS HAa KaKoe-JI. JIeJO WK ToJaydeHue ycayru'; work
considered as required or the execution of a task or as supplying the wants of
the community, the contribution of the worker to production ‘paGora na 6saro
ob1iecTBa, BKJIa/ paboTHUKA B TPon3BocTBO’ [ Brown, 1993, p. 1513].

CemaHTuueckuii 06beM TOHATHS TPYA B PYCCKOM SI3BIKE TOKE BKJIIOYAET
ceMb pu3HaKoB. K sijlepHbIM TIPU3HAKAM OTHOCSATCSI IeJIeCO00pasHast AesATelb-
HOCTD 4eJIOBEKA, HAaIIPaBJIEHHAsI HA CO3/[aHUe C IIOMOIIBIO OPYAUM MPOU3BOACTBA
MaTepUAIbHBIX Y AYXOBHBIX IIEHHOCTEN; YCU/INE, HATIPABJIEHHOE HA JOCTIKEHUE
4ero-Ji.; pe3yJbTar AesITENbHOCTH, PaOOTHI, IIPOU3BEEHKE; IPEAMET IIKOJIHHOTO
obpaszoBaHus, o0ydyeHre HaBBIKAM KaKoM-JI. mMpodeccHOoHaIbHOM, X035HCTBEH-
HOMW [EATEJIbHOCTH; 3aHUMATbCSA KaKMM-JI. TPYAOM, paboTaTb; TPYAOIMI0OUBHII
[Osxeros, 2012, c. 815; Kysuernos, 2000, c. 1348], a k nepudepuiinbiv — paboTa,
saHaTue [ Oxeros, 2012, c. 815]. Takum 06pasoM, ceMaHTHUECKIIT 06beM TIOHSTHUS
TPV TIPEJICTABJIEH OJMHAKOBBIM KOJUYECTBOM IPU3HAKOB B AHATM3UPYEMBIX SI3bI-
Kax, OJIHAKO siIepHbIe 1 TieprdepuiiHbie TPU3HAKN HE COBIAIAIOT.

OOGBEKTOM JAHHOTO MCCJICIOBAHMS SIBJISIETCST IIEHHOCTHOE TIOHSTHE TPY/, Pe-
Pe3eHTUPOBAHHOE (DPA3EOJTOrMIECKUMHU CPEICTBAMU B KapTUHAX MUPA aHIJIO- U
PYCCKOSI3BIYHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX co00tiecTB. [IpeaMeToM ncciiejoBaHusT Bbi-
CTYTAIOT CEMaHTUYECKKE W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE 0COOEHHOCTH (hpaseosio-
TU3MOB, BEPOAIU3YIONNX IIEHHOCTHOE IMOHSITUE TPY/J B AHTJIMICKOM U PYCCKOM
SI3bIKAX.

Ilenp — ycraHOBJIEHHWE U OIMMCAHKME CXOACTB U OTIMYUN BepOAIU3aIlUU HC-
CJIelyeMOro TIOHATHUS B aHTJIMICKON U PyCCKOH (hbpa3eosornuecKnx KapTuHaX MU-
pa. [loctrzkeHne oCTaBIEHHOM 11eJIH MTPe/IIoIaraeT PelieHre caeyonmx 3a1ad:

1) onpeziesieHrie ceMaHTUYECKUX TTPUSHAKOB TIOHSITUST TPVZ, TIPE/ICTABICHHBIX B
3HaYeHnH (HpaseoOTH3MOB — HanboJIee KyIbTYPOHOCHOTO CJIOST SI3BIKOBBIX €IMHUIIL,

2) conocraBienne 3apUKCUPOBAHHOTO B JIEKCUKOTPA(PUIECKUX MCTOYHUKAX
CEMAHTUYECKOTO 00beMa MTOHSTUST TPV ¢ €ro (hpa3eoJIOrHIecKoi peansaiiei;

3) usydenue ocobeHHOCTEN YyHOTPeOIEH IS UCCAeyeMbIX (hPA3e0TOrnIeCKUX
eIMHUI] B KOHTEKCTE C I[eJIbI0 YCTAHOBJIEHWS JIOTIOJTHUTEIBHBIX CEMAHTUYECKUX
[IPU3HAKOB, PACITUPSIONINX 00bEM aHATIM3UPYEMOTO ITOHSATHST,

4) ycTaHOBJIEHNE 3aKPEIJIEHHBIX BO (PPa3eoJIOrMyecKux eIrMHMuIaX 00pasos,
0TOOPaKAIOIINX MUPOBOCIPUSITHAE JIMHTBOCOIIUYMA, HCTOPUYECKUE PEATUH, COIH-
AJTbHO BayKHBIE JIJIsT HAPO/Ia COOBITHSI, INTEPATYPHBIE TaMSITKI,

5) paccMoTpeHre KyJIbTYPHO 3HAYMMbBIX CMBICJIOB, CHMBOJIOB, 9TAJIOHOB, CTe-
PeoTUroB, 3apUKCUPOBAHHBIX BO (DPA3EOJIOTU3MAX U SIBIISIIONIUXCS YHIUKATIbHBIMU
JLJISI IPEJICTABUTEIEN CCIIeyeMbIX IMHTBOKYJIBTYP.

CoBpeMeHHoOe TIpe/ICTaB/IeHr e O IIEHHOCTH U IIEHHOCTHBIX OPHEHTHPAX OBLIO
cchopmymmpoBano anTpornonoroM K. KiakxoHOM: «IIeHHOCTH — 39TO OCO3HAHHOE
WM HEOCO3HAHHOE, XapaKTepHOoe [JIsl WHIWBHUAA WJIN JJIsi TPYIIIbl UHIAUBUIOB
[Pe/ICTaBIeHUE O JKEJaeMOM, KOTOPOe OIpe/lesisieT BBIOOp 1esieil (MHIUBULYalb-
HBIX WJU TPYIIOBBIX) C YYETOM BO3MOKHBIX CPEJICTB M CHOCOOOB JEHCTBUSI»
[Kluckhohn, Strodtbeck, 1961, p.395]. Ilenroctu, TakuM 06PasoOM, BBICTYIAIOT
3BEHOM, CBSI3BIBAIOIINM YeJIOBEKA, OOIIECTBO U OOBEKTUBHYIO JE€HCTBUTETHHOCTD;
UX B3aMMO/IEHCTBIE «PEATN3YETCsI KaK B MCIIOJIb30BAHUN YeJTOBEKOM OJ1ar, co3/aH-
HBIX TIPUPOJION, TaK U B €ro JesTeJIbHOCTH, HATPABJIEHHOW Ha MpeoOpasoBaHue
IIPUPOIBL, T/I€ CBOETO POJIA IOKOMOTHBOM BBICTYTIAET KOJIJIEKTUBHBIN TPy I, 00ecte-
YUBAIONIUI ee ocBoeHne» [ MamonToB u 1p., 2021, c. 103].



62 O.JI. becconona, /[. A. Iapmant

[TpoxykTUBHBIM TIpe/CcTaBIIsIeTCS paccMOTpeHne (GhpaseoIornuecKkoil permpe-
3eHTAIUU IEHHOCTel, TaKk Kak BO (hpa3eoyoru3aMax HaXOAUT OTPaKeHUEe UCTOPUS
Hapoja, cBoeobpasue ero KyabTypbl u Obita [Kywnun, 2005, c. 6], Bekamu HaKor-
JIEHHBII OIIBIT, MUPOBO33pPEHNUE OIpeieJiIeHHOTo JImHTBocoinyMa [ becconona, Boii-
TeHko, 2023].

[lonsitne Koz Ky IbTYPBI — OJIHO U3 TIEHTPAIbBHBIX B U3y4eHUH (PPa3eoioTU3MOB
B COBPEMEHHOI JIMHTBOKYJIbTypoJiorndeckoit napaaurme. Cornacuo B. B. Kpacubix,
KO/IbI KYJIBTYPbI YHUBEPCATIBHBI, OJTHAKO UX ITPOSBJICHMS, a Takke MeTadopsl, B KO-
TOPBIX OHU PEATU3YIOTCSI, BCETA HAIIMOHAIBHO J€TEPMUHUPOBAHBI M 00YCIIOBJIM-
BalOTCs KOHKpeTHOH KyabTypoil [Kpacubix, 2003, c. 146]. Koabl kyabTypsl 06pa-
3YIOT CUCTEMY KOOPJIMHAT, COAEPIKAIIYIO U 33/Ial0NIYI0 3TAJIOHBI KYJIbTYPbI, KOTO-
pbl€e TIOHUMAIOTCS KaK Mepa, B COOTBETCTBUU C KOTOPOI OIEHUBAIOTCS T€ WJIA NHbIE
(dhenomennl. Boinenentbsie B oOpase ¢paseosornueckux eaunaui] (DOE) npusnakn
(byukiu, pasmep) peanunii, COOTHOCUMBIX C KOJIaMU KYJIbTYPbI, BLICTYTIAIOT B Ka-
yecTBe CUMBOJIOB. O CTEpEOTHUIIaxX peub UJET TOT/A, KOT/IA COUeTaHNe Peauil ur-
paer posib oOpasiia Kakux-aubo aeiictBuii [Bosbimoii dpaseosornueckuii cio-
Baphb ..., 2012, ¢. 13]. C nomo1po KOJ0B KyJIbTYPbl BbISBJSETCS U OINKUCHIBACTCS
KyJIbTYPHO 3HaunMMasi WHMOPMAIHs, 3aI0KeHHast B 00pasHyto CTPYKTYpy (dpaseo-
JIOTU3MOB, COOTHOCUMAS B SI3bIKe ¢ MeTahOpoii, METOHUMUEH 1 T. JI.

Marepuan uccienoBanusi coctaBuiau 62 anrnuiickue u 106 pyccknx ODE,
BepOATTM3YIONINX [IEHHOCTHOE MOHATHE TPV, OTOOPAaHHBIX U3 COBPEMEHHBIX (hpa-
3€0JIOTUYECKMX U TOJIKOBBIX CJOBapeil. TekcroBast yacTh BBHIOOPKH MOJyYeHA W3
kopiycoB anrimiickoro (British National Corpus, URL: https://www.english-
corpora.org/bnc) u pycckoro (HarmoHaibHbiii Kopiyc pycckoro siabika, URL:
https://ruscorpora.ru) si3biKOB.

Ennnutiel, BXogAIME B SMIIMPUYECKII KOPILYC, CEMAaHTUYECKH 1 CTPYKTYPHO
HEOZHOPO/IHBI. Bo-mepBhiX, B BBIOOPKY BkitoueHbl DE, B 3HAUEHNN KOTOPHIX NMe-
I0TCS sijlepHble U TieprdepriiHbie TPU3HAKU, COCTABJSIONINE CEMAHTHYECKUN 00b-
eM ToHsTUsL. Hampumep, 9T0 Takue eIMHUIBI, Kak aHrI. to work like a Trojan
‘yeepaHo paboraTs’, pyc. MapreikaH TPy ‘Gecrionestas pabora’. Takxke B KOpILycC
pxoaumn DE, B cemaHTHKe KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT 3HAYEHUs MOHSTHS TPV, HO
€CTh CEMaHTUYECKIEe TIPU3HAKH, CO3/1afoline 00beM 3HAUEHMS] CHHOHUMOB TIOHSITHST
TPV, auri. to put one’s shoulder to the wheel ‘yiopro paborats’. B Kopiyc s3bi-
KoBoro mMatepuasia Bkiaodenbl ME co cTpyKTypoii He TOTBKO CIOBOCOUETAHMS, HO
W TIPEJIOKEHUST, SIBJISIIONIMECS] TIOCJAOBUIIAMU ¥ 1oroBopkamu: auri.  Work
produces virtue “Tpyn obmaropaxkuBaet yesoBeka’, pyc. bez tpyia HeT 100pa.

B doxyce BHUMaHus HAXOAATCS U I3bIKOBbIE €IMHUIIBI — (hpa3eoioTnuecKue
AHTOHUMBI, BepOATM3YIONIME OTPUIATEBHBII MOJIOC OIIO3UIIMK [IEHHOCTh — aH-
TUIIEHHOCTD., TaKUMK eANHUIIAMK BBICTYIIAIOT, HATIPUMED, aHTJI. to twiddle one’s
thumbs ‘noppiparuath, Outh Gakaymm’ (to do nothing useful or helpful, to waste
time) — to work one’s fingers to the bone ‘paborath He ToKIazas pyk’ (to work
very hard); pyc. 3acyuns pykapa ‘paboTath, B3ITbCSI 3a JIEJI0 SHEPIMYHO, CO BCEM
ycepaueM 1 crapanueM’ — coOak rOHATH ‘0e31eIbHNYaTh .

[Tporenypa aHanmsa S3bIKOBOTO MaTepuaja BKIIOYAeT HECKOJIBKO 3TAIOB:
1) ycranoBiienne ceMaHTHYECKOTO OOBeMa WMEHU TOHSTHs, 2) KJacCUbUKAIIS
ODE coryiacHo peaqn30BaHHBIM B UX 3HAUYEHUU SIIEPHBIM U 1TepU(hEPUITHBIM ceMaH-
TUYECKUM TIPU3HAKaM; 3) aHainu3 KOHTeKCTOB yrnorpebienuss DE u ycranosieHme
dbyukiumit OE; 4) nonosnenne ananuza ME KyabTyposornyecKuMu KOMMEHTapHU-
SIMHU, T1€JTb KOTOPBIX OOBSICHUTH MOTHBHUPOBAHHOCTDH KYJBTYPHO 3HAYNMBIX CMbIC-
JIOB B 3HaYeHNH (PPa3e0IOTM3MOB, UX YIOTPeOIEHNSI.
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B xoze uccrenoBanust ObLIN UCIIONb30BAHBI METOA (PPAZCOTOTHICCKOH HCH-
THOHUKAAH JJI BbIABJIeHUS (Pa3eoOTHYHOCTH TOTO WJIW WHOTO YCTOWYWBOTO
CJIOBECHOTO KOMILIEKCA; CONOCTABHTEABHBIH METOJ JUISE YCTAHOBJICHUST OOIIUX W
OTJIMYNTETbHBIX CEMAHTUYECKUX YePT (DPa3eosioTU3MOB B AaHAJTU3UPYEMBIX SI3bIKAX;
KOHTEKCTYaJIbHbIH aHaru3 st uaydenust pynkiuonuposanus OE B KoHTeKcTaX;
JIHHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKHE AHAIH3 IS OlNpe/ieJieHus BJIUSHUS HAIMOHATHHO-
KyJIbTYPHBIX (pakTOpoB Ha opMmupoBanue 1eoctHoro 3Havenus OE u s onum-
caHust crielubuK aHTJINHCKON M PYCCKOW IEHHOCTHON KapTUHBI MUPA.

I/ICCJICI.[OBaHI/Ie H €r0 PE3yJIbTaThl

CemanTtuyeckue ocobennoctn DE, akTyanusupyiomux IOHATUE TPV, OIN-
caHbl ciefyoumm obpasom (Tabauia):

— anepHbie 1 iepudepuiiibie TPU3HAKU MTOHATHS, Peayn3yeMble B 3HAYCHUT
anasmsupyembix OE;

— I[IPU3HAaKH, BXO/JAIINE B CeMaHTI/I‘-IeCKl/If/)I O6'beM JAepuBaTa MW CMHOHHWMa
MMEHU ITIOHATUI,

— [IpU3HaKH, OTCYTCTBYIOIIME B CEMAHTUYECKOM 06'bEMe IIoHATudA, oJHaKO
peanuzyembie B 3Havennn DE u Takum o6pazom pacmmpsioniie o0beM HCcaerye-
MOTO IIOHATHUA;

— npusHaky (GpazeosTOrnIecKuX aHTOHNMOB.

CemaHTHYECKHE 0COGEHHOCTH (PPA3E0TIOTHIECKON PEPE3EHTANUN
nousatuul labourwn Tpyg

T Koa-Bo DE,
U CEMaHTHYECKOTO HaunmeHoBaHMe Mpru3HaKa e (%
HpU3HAKA abe. (%e)
AwrIL. 513, Pyc. s3. AHIIL 3. Pyc. s3.
Snepubrit npusHak mousTus | very hard work 3aHUMATHCS KAKIM-JL. 40 (37
labour/Tpyzs, peanuayeMblil | ‘TSKKUN TPy TpyaoM, paboTaTh S
B 3Havennn OE pesynLTaT JeATeNlb- | g 43 15 (14)
HOCTH, pabOTEI
TPYAOMIOOUBBIH, 4 (4)
3aHATBIN
[Tepudepuiinprii mpusHax the outcome, pabora, Tpya
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®paseonornyeckas penpeseHTanus nousarus labour ‘tpyx’
B aHIJIMHCKOM SI3bIKe

PenpesenTanTbl aHTJIUICKOTO TIOHATUST /2bour ‘Tpyi’ peasin3yioT CIIeayomine
CEMAHTUYECKUE MTPU3HAKU:

1. 8 @®E (13 %) coorHocsitcst ¢ gmepHBIM mpusnakom very hard work
‘rsrkuit Tpyn’. Hanpumep, ME donkey work ‘wynunas, tsxenas pabora, wimaduit
Tpya tpakryercs kak the hard boring part of a job or task [Oxford Learner’s Dic-
tionaries]; difficult and tedious work [The Free Dictionary by Farlex]. Cunraercs,
uro DE donkey work ‘wynuas, tskenast pabora, uiraunii Tpyx’ BO3HUKIA B Beru-
koOpuranuu B Hadaje XIX B. Ee nmpoucxoskuenue, BEPOSITHO, CBSI3aHO C T€M, Y4TO
OCJIbI YACTO PACCMATPUBAIOTCSI KAK CTOMYECKHE, TPYI0T00nBbIe KIBOTHDIE. [Ipn-
mep ynorpebienuss OE: [ suppose we can’t do anything about it at this stage. All
the expensive consultants’ work has been done, all the donkey work is over, every-
one is exhausted, and some of the public have already applied for the shares, so very
reluctantly I will take no action (Sh. Conran. Crimson). /[aHHBIIT KOHTEKCT TOJI-
YEPKUBAET CJIOKHOCTh U HATPSIKEHHOCTD mpoeaantoro tpyaa, a ME Beimommser
aKcrpeccuBHO-00pasuyio dyukiumio. O6pas ME coorHOCHTCS ¢ 300MOP(HHBIM KO-
JIOM KYJIbTYPBI, & B OCHOBe 00pa3sa JIE)KUT aHAJIOTUSI <KUBOTHOE/4esoBeK». [Ipn
HTOM HCIHOJIb3YeTCsT MeTadopa, yIoao0 IsIoNas Ye0BeKa, 3aHUMAIOIIErOCsT TIKE-
JIOH, MBHYPUTENBHOI paboToii, Tpebyiomieil GoMbIMX (GU3NUECKUX UK YMCTBEH-
HbIX 3arpar, ocay. DE BbIcTyIaeT B poJiu 9TaJoOHa HEIPEPbIBHOM, HYIHOM, TSKe-
JION 1eSITeJIbHOCTHU.

2. B cemantuke 12 OE (19 %) ormeuen nepudepuituniii npusHax the out-
come, product, or result of work ‘pesysbrar paborsr’. Hanipumep, DE the fruits of
(one’s) labour ‘tmonpr TpynoB’ o3Havaet the outcome or rewards of one’s work or
efforts [The Free Dictionary by Farlex]. Mcrounukom npoucxoxaenuss OFE sais-
ercst Bubsust, a BriepBbie oHa yromuHaetcst B Berxom 3asete. Peub ujer 06 ypo-
’Kae, KOTOPBIN (hepMepbl MoJIydaT Tocie HeyCTaHHOi paboThl Ha TOJsIX. Bo Bpemst
npombinientoit pesosioruu B XVIII-XIX BB. DE crasa cuMBOJIOM CIIpaBe/|TH-
BOI1 OILTATBI U JOCTOMHBIX ycaoBuil Tpyaa. [Ipumep yrnorpebnenuss DE: Hodgskin
argued, capitalists were always parasitic, holding wages close to subsistence levels
and diverting the fruits of labour’s productivity to unproductive and anti-social
consumption (The Dictionary of National Biography: Missing persons). /lanuast
cyberantuBhas DE BoINoHSIET pe3yIbTaTUBHYIO (DYHKIUIO, TAK KaK COAEPKUT
NPUYMHY JEHCTBUS WM COCTOSTHUSI, KOTOPOE UM Bbipaskaercsi. KomroneHt fruit
‘TJI0/T COOTHOCUTCST ¢ TIPUPOTHO-JIAHAIIAMPTHBIM KOJIOM KYJIbTYPBI, TOTOMY KaK B
ocHOBe oOpasa JieskuT Metadopa, yrnogo0sgIomast pe3yabTar TPYIOBOI IesTeTbHO-
ctu pacturebHomy 1ony. DE gBisercss cMMBOIOM YCIEITHO BbINOJHEHHON pa-
GOTBI, Pe3yJIbTaT KOTOPOW CTOMT 3aTpauyeHHbIX YCUIM. B psame mocioswuil, coaep-
JKallliX B CBOEM COCTaBe MPUPOIHO-TaH/adTHbIe KOMIIOHEHTDI fruit ‘tion’, kernel
‘3epHO’, nut ‘opex’, pearl ‘xemuyxuHa', TTOMYEPKUBAECTCS HEOOXOAUMOCTD YCEPIHO
TPYANUTBCS ISl OCTVoKeHWsT pesynbrata: He that would eat the fruit must climb
the tree ‘Bes Tpya He BHIOBHIID PHIOKY 13 TIpy/a’.

3. B snauenun 21 OE (34 %) obHapy ke IpU3HAK, KOTOPHIX BXOAUT B Ce-
MaHTHYECKHU 06BeM JepuBaTa JiekceMnl labour — to labour ‘tpyautbest’, 1. €. to
do hard physical work ‘sanmmarbcs TsKesbiM  Tpynom  (usmueckum)’.
Hampumep, @E with one’s nose at the grindstone (to keep, to have, to put one’s
nose at the grindstone) (informal) ‘TpyauThcst He TIOKIa1as1 PYK, 3aCy4YUB pyKaBa' B
JieKcuKorpahuuecKnx ucTouHnkax aedunupyercs kak to work hard and/or dili-
gently on something, to put in a lot of time and effort (doing something) [ The Free
Dictionary by Farlex]. IIpumep ymnorpebienuss DE: While others relax and un-
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wind from the pressures of work, those millions will still have their noses firmly to
the grindstone, according to research by first direct bank [ The Free Dictionary by
Farlex]. ME Bbimosnnser skcipeccuBHO-00pasuyo ¢yHkumo. IIporcxoxiaenue
DFE cBA3bIBAIOT € TSKENIONH PabOTOM, 3aKJII0YABINENCS B 3aTOYKE MHCTPYMEHTOB
W OpyKust 00 TOYMIIBHBIN KaMeHb, 3TO ObLJIO 0OBIYHON TPYAOBON MPAKTUKON B
TedyeHue corten JjetT. Taxke cumtaercs, uro DE mompasymeBaeT moHEBOJIbHBIN
TPy, Korga Koro-aubo s3acrasisiin paborars 6e3 nepepbiBa [The Free Dictionary
by Farlex]. KommoHeHT nose ‘HOC’ COOTHOCUTCSI ¢ COMATHYECKUM KOJIOM KYJIBTYPbI
U, KaK BbIJAIOMIAsICS BIEPE YacTh JIMIA, BOCIIPUHUMAETCST ONIPEIETEHHBIM OPHEH-
THPOM B OPTaHU3AIUU [TPOCTPAHCTBA U MOKET METOHUMHYECKH 3aMeIaTh TEJO B
riesioM. KoMIoHneHT grindstone ‘TounibHbIN KaMEHb' OTOXKIECTBIISIETCS C MPEJAMET-
HO-BEIIEBBIM KOJOM KYJIBTYPbI U BBICTYIIAET CUMBOJIOM TSDKEJIOH, M3HYPSIOIIEit
pa6otsl. B 1eiom DE copepskuT cTEpeOTUITHOE MPEACTaBIeHHe O TOM, YTO KTO-
JM6O HATIPSIKEHHO TPYAUTCS.

B cocrase psga OE, akryanusupytomux npustak to do hard physical work
‘3aHMMATBCS TSKEIBIM TPyAoM ((usrdueckum)’, ObLIM BBIJIEJECHBI U JAPYTHE KOM-
MOHEHTHI: coMatuueckue (finger, bone, shoulder, guts, hand, head, nose). to work
oneself (one’s fingers) to the bone ‘paborats He nokIa1ast pyK'; 30oMopdubIe (dog,
beaver, horse, mule): to work like a dog ‘paborath kak Box'; auTpomusie ( 7rojan,
navy, nigger, slave): to work like a slave ‘paboraTh KaK KaTOpP;KHBIN .

4. TTpusnak laborious, busy ‘Tpymo/00uBbIii, 3aHATHIN’ HE BXOAUT B CEMaH-
TUYECKUN 00beM TOHsTUSI [abour ‘TPyI, OMHAKO OH TIPEICTAaBJIEH B CEMaHTHKE
10 DE (16 %). [Tpumepom moxet tiociyxkutsh DE an eager beaver (informal) ‘pa-
6oTsra, TPYIOroauK, paboTsuuii, kak muesnka’, an enthusiastic person who works
very hard [Oxford Learner’s Dictionaries]. @E mpuobpesa moIyisspHOCTb BO Bpe-
Ms1 Bropoit MUPOBOII BOIHBI ¥ IPUMEHSIACHh 110 OTHOIIEHUIO K HOBOOpPaHIAM,
CTPEMSIINMCS TPOU3BECTH BIIEYATIeHIe Ha CBOUX KOMaHAMPOB. CHHOHUMUYHBIMU
serstiorest OE (as) busy as a beaver ‘tpynonobussiit’, busy as a bee ‘pabotsira’.
[pumep ynorpebaenust OE: Fred Klepner had been in and out of both Mark’s and
Pat Muldoon’s offices, which were only a tew yards apart, like an eager beaver
(M. Kilby. Man at the Sharp End). B mannom konrtexcre ME orpuiarenbio Map-
KHPOBaHa, TaK KaK MOAYEPKUBAECTCS U3JIUIITHEE PBEHUE PaOOTHUKA, BEPOSITHO, CBSI-
3aHHOE C JKeJIaHWeM TIPOM3BECTH BIieYaT/ieHne Ha cBoero HadasibHuka. OE Hocut
runepOONMUecKuil XapakTep U BbIOAHET (pyHKIUIO0 nHTeHcnBHOCTH. Obpas ME
COOTHOCUTCS ¢ 300MOPMHBIM KOJOM KYJIbTYPbl. BOOGPHI — KUBOTHBIE-TPY/KEHUKH,
TaK KaK CTPOUTENbCTBO IJIOTHH BecbMa Tpypoemkoe 3augaTre. ME BoicTymmaer sra-
JIOHOM TPYIOJIO0USI.

5. B dokyce Buumanus takxke naxousarcs OFE (3 DE, 5%), B ocnoBe 3Haue-
HUSI KOTOPBIX JIGKUT CpaBHEHME Tpyaa ¢ mobpoxnerensio ( Work produces virtue
‘Tpyn obaropakuBaeT 4eoBeka’), a TakKe yKa3bIBAIOIME HA BaKHOCTb KOJLJIEK-
TUBHOTO TpyzAa. Hampumep, nocinosunia Many hands make light work ‘Korma pyk
MHOTO, paboTa criopuTcs’ UMeeT cieytoiiee TosikoBanue: the more people working
together on something, the quicker and easier it will be to finish [The Free Dic-
tionary by Farlex]. B anHOM nipriMepe Haxo[uT OTpaskeHNe HPaBCTBEHHAsT COCTAB-
JIFIOIAs TPyAa, MTOTOMY YTO MMEHHO KOJIJIEKTUBHBIN TPY/ OIEHUBAETCS MOJIOKHU-
TEJILHO U IPU3HAETCA HarnboJiee Pe3yIbTaTUBHBIM.

OTe/IbHOTO U3YUYEHUST 3aCTyKUBAIOT (DPA3EONOTHIeCKUEe aHTOHMMBI, KOTO-
pble SIBJISIOTCS YJI€HAMU OIIO3UIINHU [[EHHOCTh — aHTUIIEHHOCTD, TaK KaK WX IPO-
THBOIOCTABJIEHUE TIO[YEPKUBAET BAKHOCTH IleHHOCTEH. B nx 3HaueHun 3aukcu-
poBaHbl Takue npusHaku: 6ecmosesusiii Tpyn (2 DE, 3 % — to plough the sand
‘Tos10ub Bopy B cryte’); HemobpocoBecTHEIN TpyH (2 DE, 3 % — to lie (fall) down
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on the job ‘paborats criycts pykasa’); Hedectusit Tpya (1 DE, 2 % — to pull the
chestnuts out of the fire ‘ayxumu pykamu ;kap 3arpedats’); JeHusbie Jaoau (2 OF,
3% — Idle (lazy) folk have the most labour ‘Hepanusbie nenaior B/, 4T0 paboTaioT
GoJbiiie Beex'); ykaonenue ot paborsr (1 DE, 2 % — to swing the lead ‘ysumiBath
oT paboTBhI, CAYKOBATD').

DpaseoioruyecKasi penpe3eHTaIs TIOHATUS TPYA B PYCCKOM SI3BIKE

B cemanTHKe pycCcKUX (DPaseosoOru3MOB, B OTIIMYME OT aHTJHICKUX, 00beK-
TUBUPOBAHbBI 3 sjiepHbIX, 1 niepudepuiiupiii MpU3HAK MOHATUS TPY/, & TaKKe BbI-
SIBJIEHBI JIOTIOJTHUTEIbHBIE TPU3HAKH, PACIITUPSIONINE CEMAaHTHUECKIIT 00bheM MTOHSI-
TUS TPV

1. dnepHBIii TpU3HAK 3aHUMATHCS KaKUM-JI. TPYAOM, paboTaTh 0OGHApYsKEH
B 3nauenun 40 @E (37 %). Hanpumep, OE o cezpmoro mora (pasr., axcupec.)
O3HAYaeT ‘710 KpalHEero yTOMJIEHWs, 0 TIOJIHOTO M3HeMokeHust (paboraTh, TPy-
mtbesi) [ Démopos, 2008, ¢. 512]. [Ipumepom peannsaliuu JaHHOTO PU3HAKA BbI-
CTymaeT KOHTEKCT: Bor oo, uepHoe 301010 /loHbacca. 3qech — KOKCYIOIJHICS
YIOJIb — SHEPIHS METAJLIYPIHYCCKHX IPEAIPHATHEH. HHBIMH CTOBAMH, YTOOBI JIHJI-
CA MeTasIl, HyKeH YroJiek. Eciam paboTaor, To 40 CeAbMOro MOTa, €CJIH BOIT, TO
z0 mocaequero (Kak Jlonb6acc cTpouT MUP BO BpeMs TPaKIaHCKOH BOWHBI //
Vesti.ru. 2020. 15 mapra). YoMuHaHus 3acIyKUBAIOT KOHTEKCTHI, B KOTOPbIX DE
npuobperaer JONoJIHUTENbHbIe 3HaYeHus: 1) mo usHemoxenus:: Kocra Pornkos
TaHI[yeT O CEABMOr0 MOTa;, (PHIIOCOG OCTOPOXHO XOJHT MEXY TAHI[VIOIHMH H
oecezyer ¢ npogeccopamu (K. K. Barunos. Kosnunast mectp); 2) nosro: BepeBrxut
HHKaK He MOT J0raJaTbCs, KyAa OHH IMPHEXATH, HO C Y0BOJIbCTBHEM IIOHIEN B TEIl-
JIVIO H30V, 3apaHee IIPEABKYIIAL YA0BOJIbCTBHE BHICIIATHCA HA IOJIATIX JO CEAbMO-
ro mora (JI. H. Mamun-Cubupsik. TIpuBajoBckue MUJIHOHBI); 3) 10 MCHAPHHBL
7 mag. Cerozusa y Hac <OaHHBIH AeHbs. [loce mocaeqrero mpopaJjia 1o Halpske-
HHIO — IpeeM KaOHHY TOJBKO HA CBETIOH 9acTH OpOHTHI. Kak ke 910 310poBo, Ipo-
IpeBaeMcs JI0 CEAbBMOIO II0TAa, BA-TPH 3aX0/a, 4 ITOTOM MbIThE T'OJIOBBI C HIAMITY-
mem u3 marera (10. B. Ycaues. /[neBHUK KOCMOHaBTA). AHA/IU3UpyeMbIil (hpaseo-
JIOTU3M BBITIONTHAET (PYHKITUIO WHTEHCUBHOCTH, YTO TIO/ITBEPIK/IAETCS JAeDUHUTIH-
eit — 10 KpaiiHero, mosiHoro nsHemoskenusi. O6paz ME cooTHOCHTCST € coMaTHUe-
CKMM KOJIOM KYJIbTYPbI, 2 KOMITIOHEHT 7707 BBICTYIIaeT U3MePEHNEM NHTEHCUBHOCTHU
tpyna. B 1esom DE comepKUT CTEPEOTUITHOE MPEACTaBJIEHUE, YTO KTO-THO0
HAIPSI’KEHHO paboTaer.

B cocrase psaga DE, akryanusupyionmx Mpu3HaK 3aHUMATbCS KaKUM-JL.
TPYZAOM, PabOTaTh, TAKIKE BbISIBJICHDI APYTIHe KOMIIOHEHTbI: COMATHIECKUe ( CIIHHA,
ropo, xpebet, KHUJIbl, TOPJI0, KPOBb, ILICY0, PYKA, JIHI[O, HOC, KOCTh, IIATKA). HECTH
(TaIuTh, BE3TH) HA CBOHX ILJIEYAX YTO-JI. ‘BBIIOJHATH TSKEJIYIO, CJI0KHYI0 paboTy
6e3 OCTOPOHHEN MOMOIIH, MOJIEPKKH, YacTo 3a APYTrux’; 30o0MopdHbIe (B0, JI0-
mazge, myeqaa, co0aka). Kak JoMoBad Jomanb (padorars) ‘yCepaHO TPYIUTHCS;
IPEIMETHO-BEIEBON (pyKaBa, ApMo, JAMKA, BO3). 3aCy4HB PVKapa ‘padoTath,
B3SAThCA 32 J1eJI0’; MPUPOAHO-JAHAMIADTHRIA (3eMJIs1): ITOJIHBATD IIOTOM 3EMJIIO
‘MHOTO 1 JIOJITO TPYAUTHCS (Ha 3emiie)’.

2. SAnepHBINA NPU3HAK PE3Y/IbTAT AEATEAbHOCTH, PaOOTHI OTMEYEH B CEMaH-
tuke 15 ME (14 %). Hanpumep, OF &posubie sersru (poct., skcpec.) 0603Ha-
JaeT ‘cpe/icTBa, 3apaboTaHHbIe COOCTBEHHBIM TsiKebIM Tpysom’ [Démxopos, 2008,
c. 190]. Ilpumepom peasmsariuyi JAHHOTO TPU3HAKa BBICTYTIAeT KOHTEKCT: A M,
TPATHBIINM HA (PHJIbM CBOH KDOBHEIE JE€HBIH, HAIIIA ITOSHI[HA Ka3a/IaCh HEOIIPAaB-
Janro pacroynteapHor (J. A. Psizanos. Henonsenennbie utorn). ME Boimosmser
pe3yJIbTaTUBHYIO (DYHKIIMIO, TaK KaK MOYEPKUBAETCS UTOT TsiKeaoro tpyaa. O0-
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pa3 ME cooTHOCUTCS ¢ COMaTUYECKUM KOJIOM KYJIbTYPbI: Pe3yJIbTaT TPy/a — Jl€Hb-
' — JOOBIT TIOTOM ¥ KPOBbIO. KOMIIOHEHT KpOBh CUMBOJIM3UPYET SKU3HEHHYIO
HHEPIUIO YeJIOBEKA, a MPUJIaraTeJibHOe KPOBHBIH MeTaOpUIecKn yropobJsieT 3a-
TpavyeHHbIE YCHUJIUS, BBICOKYIO IIeHY pe3yJibTata Kakou-imbo pestenbHocT. OFE
BBICTYITAET 9TAJIOHOM YE€CTHOTO 3apaboTKa.

[lpyrumu kommonenTamu, Bxozsanmmu B coctaB DE, apisiorcs: comaTude-
CKuii (1707, pyKa, KpoBb, ropo, XpeoeT): HaKHBATh (CBOHM) ITOTOM 4TO-JI. ‘PUodpe-
TaTh CBOUM TSIKEJBIM TPYJOM UTO-J.; TACTPOHOMHUYECKUU (X7€0): 3apadaTbiBaTh
(cBo#i) x7e6 ‘no0OBIBATH CBOUM TPYIOM CPEJICTBA [IJisI CYIIeCTBOBAHUS; [YXOBHO-
HpaBCTBeHHbIN (/0criozp): yem [ ocrozp montrer ‘'ato yaaérest 10CTaTh, 3apadoTaTh
Ha JKM3HDb, Ha mponurtanue’; 300MopdHbIN (psiOka). bes Tpyza He BbIJIOBHIINb H
PBIOKY H3 IIpyJa.; IPeIMETHO-BEIMEBON (ke3n): Kak (OyATo, CJIOBHO) II0 MAHOBE-
HHIO BOJIIEOHOro skesia ‘6e3 Tpyna, JIerKko W O4eHb ObICTPO’; ITPHUPOIHO-
nauamadTHIY (3emi4, o). bes Tpyaa B caqy Her mioza.

3. SlnepHBIf NpU3HAK TPYAOJIOOMBEIN, 3aHSTHIN IPEACTABJICH B 3HAUYCHUU
4 OE (4 %). Hanpumep, OF kar 6eira B korece (pasr., 9KCIIpec.) o3HayaeT ‘ObiTh
B TIOCTOSTHHBIX 3a00Tax, xJomnortax u T. 1. [Déxopos, 2008, c. 327]. crounukom ee
POUCXOKIeHUsT BoicTyaeT OacHst «benkas (1833) U. A. Kpoutosa. Peub njer o
Gesike, Geraroleil 1esiblil IeHb B KoJiece Ha OKHe Gapckoro goma. O6baHO yroTped-
JISIeTCsl BHE aBTOPCKOTO KOHTEKCTA 110 OTHOIIEHUIO K 3aHSTOMY YeJIOBEKY, KOTOPBIii
BBIIOJIHSIET MACCY PAs3HBIX JIeJI, PeXKe — O TOM, YbM YCUJIKs GECIIONHbI, XOTS U Tpe-
OyIOT HEMaJlo BPeMEHHM W CHJ [ DHIMKIONeANYeCcKrii caoBaph ..., 2005, c. 329].
[Tpumep peanusanuu JaHHOTO TIPU3HAKa: A V KOro He ObLIO POACTBEHHHKOB, Te
KPYTHIHCH KaK OEJKa B KOJIECE: 3aBOJHJIH HIIAKA ¢ OOYKOH, €3/UIH 110 BOAY H
TOPrOBAJIH 110 JBOPaM ITOBEAEPHO HJIH ITOAPAOATHIBAIH HA KA3JOHINE, HA TOXOPO-
Hax (/1. II. Mapkur. Ilo crapoii anruiickoii gopore). ME BoimoHsIeT aKcpec-
CUBHO-00pa3Hyio QYHKIMIO, a 06pa3 (hpaseoorn3mMa COOTHOCUTCS ¢ 300MOPMOHBIM
KOZIOM KyJIbTYypbl. B cosmanun o6pa3a OE Y4aCTBYET KOHCTPYKILHSI CPaBHEHMUS,
3aJ1atolast Mepy MHOIO, HAIPAKEHHO, TAKEJI0 U €€ aTalion — Oeika. B obpaze OE
OTPakE€HO CTEPEOTUITHOE TIPECTABICHIE, C OJHOW CTOPOHBI, 00 yCepaAnuu, TPYyI0-
00U, a ¢ Apyroil — o YeaoBeKe, 0OPEMEHEHHOM HATIPSLKEHHBIM, TOCTOSTHHBIM
Tpyaom. Cremyer Takske OTMETUTb, YTO ObLIM 0OHAPYKEHBI KOHTEKCThI, B KOTOPHIX
nantas ME npuobperaer gomosHUTEIbHbIE 3HaYeHUs: 1) IBUKEHNEe Ha OJHOM Me-
cre: U noaydanocs, 4To cTapuk mepeOHpas; HoraMi, OCTaBasgch HA OJHOM MECTE,
Kak 6eaka B komece. — Cuesaii ¢ sckanaropal — KpHKHYJI eMy BHH3Y Bobka
(JI. W1 JTarwn. Crapuk XoTtTabbv); 2) 0 HENpepbIBHOM JIBUKEHUN: Paszrosop Bep-
re/1csa OYKBaJIbHO, KaK OEIKA B KOJIECE, H MbI BCE OIIATH OKA3BIBAJIHCH HA HCXOAHOM
myukre (11. . Yaiikosckwii. [Tucema H. @. pon-Mexkk).

[lpyrue kommnonenTsl, Bxoasimue B coctraB O E: 3ooMopdHEit (179ea, Mypa-
Ber): TPYAOTIOOHB KaKk MypaBer ‘TPyNoJI00NBBIN’; COMAaTHIECKU (I10p.10, PYKa):
170 TOPJIO ‘3aHSIT, 3aTPY’KeH, 3aBajieH paboToil’; IBETOBOM ( Oe/IbIH): cBeTa 6eaoro He
BHZETh ‘ObITh 00peMEeHEHHBIM HEIIOCUILHOI paboTOi; He 3HaTh IIOKOSI, OT/IbIXa .

4. Ilepudepmitaeiii npusHak paboTa, 3aHATHE OTMedyeH B ceMaHThke 8 ME
(7 %). Hanpumep, OF maprsrmrxna tpyz (pasr., npenedp.) neduHUpPyeTcs: Kak
‘Gecriosie3Hble yCUJIUST, JIEUCTBUS U T. 11, OecrosieaHast pabora’ [Démopos, 2008,
c. 690]. [Tpumepom peaM3anuu JaHHOTO TIPU3HAKA BBICTYIIA€T KOHTEKCT: OH ObLI
BouctuHy XO3GHHOM H MOTOMY CTPEMHJICS CBECTH K MHHHMYMY <MapTHIITKHH
TPYA» HJIH TPYA COIVIACHO MOTOBOPKE: «YYT0 Ham, Maidapam, — JOXIb HIET, & MbI
kpacum» (O. . Yyes. Uibtommn). /lannoit ME cBoiicTBenHa 5KCIPECCHBHO-
obpasnast ¢dyukiusa. B o6paze DE Hanura otobpaskeHre opreHTaInst Ha Ipere-
JIEHTHYI0 cuTyanuio, BoromnieHuyio B Gacte . A. KpsuioBa «Ob6esbsina»: Map-
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TBIIIKA, TlepeKaTbBasi GOJBIION YypbaH ¢ OIHOTO MeCTa Ha JPYroe, BBITOJIHSIET
Gecroniesnyio pabory. B camom npoussesennn OE He nciionb3oBaHa, HO SABJISETCS
BBIBOJIOM U3 MOPaJIK K 9T0oii 6acHe. KOMIIOHEHT MapThiiKka COOTHOCUTCS € 300MOP(d-
HBIM KOZI0M KyJabTypsl, a ME mpeacraBisier coboil aTaoH 6eCCMBICTIEHHOTO, He-
HY>KHOTO Tpy/ia.

5. Bo ¢paseosornueckom (hoHie pyccKoro si3bika Takske ObLr 00HAPY/KEHbI
2 ¢dpazeosoruzma (2 %), B ceMaHTUKe KOTOPBIX PeaJn30BaH MPU3HAK KEHCKHI
TpyaA. Hanpumep, Mysruk B OKe ‘KeHIINHA, BBITIOTHSIONAS MYKCKYTO paboTy’.

6. B snauennu psiza ppazeosornamon pycckoro sizbika (4 DE, 4 %), B oTi1-
yre OT aHTJIMICKOTO, OTMEYAeTCs TPU3HAK 9KCILTyaTallus, HAaCUJIbCTBEHHBIN Xa-
pakTep Tpyaa (/1ycTHTh B €0 KOIro-JI. ‘3aCTaBJIsITh paboTaTh KOro-Ji.’), 4To, Bepo-
STHO, CBSI3aHO C TAKOW MCTOPUYECKON peasiieil, Kak KperocTHOe 11PaBo.

7. HpaBcTBeHHAs cOCTaBSIONMAst Tpyia HaxoauT oTpaskenue B 5 OE (5 %), B
KOTOPBIX TPY/I CpaBHUBAETCS ¢ OstaroM ( baro KH3HH — B TPYZE), YKPalllaeT YeIoBe-
Ka (Jemiro cosiHIe KpacHT, a 9e/I0BeKa — TPYJ), a TaKkKe TMOIYePKUBAETCS T0JIb3a
tpyna ( Ectp x71€0 He 7apom ‘MHOTO, YCUJIEHHO PaboTaTh, IPUHOCUTD MOJIB3Y’).

B pycckom si3bike Takske ObLIH 3aUKCHPOBaHbI (hPa3eoIOrnIecKne aHTOHHU-
MBI, B 3HAYCHUU KOTOPBIX OTMEUCHDI CJIC/YIONIHE NPU3HAKIL: HEYECTHBIN TPy
(7 (DE 6 % — cuzgers Ha xpeoTe YbEM-JI., y KOro-JI. ‘T0JIb30BaThCsI B CBOUX KOPBICT-
HBIX I[eJIIX pe3yJIbTaTaMy 4ysKoro Tpyaa’); cIMmKoM Jjerkas pabora (6 DE, 6 % —
Ha (BCE) roToBeHbKOE ‘He 3aTPATUB YCUJINA, HE BJIOKUB TPY/Q, BOCIOJIb30BATHCS
4yem-1160’); uTo-1. Jocratomieecs 6e3 Tpyaa (6 DE, 6 % — gaBarbes B PyKH ‘UTO-JI.
npuobperaercs 6e3 0coObIX ycunuid, 6e3 Tpyzaa’); ykaonenue ot paborsr (6 DE,
6 % — J104b1pg TOHATD ‘Oe31eIBHUYATD, OBITH TIPE/IETBHO JIEHUBBIM, JIOJABIPHIYATS');
nenuBsiit yenoBek (1 OF, 1 % — pyku usz kapmarna He BoITAITUT ‘O JIOJBIPE, T1JIOXO
pabGoratomieM yenoseke’); 6ecrmonesusiit Tpya (1 OE, 1 % — 6oura Janans ‘Gecno-
JIE3HBIIi, He WMEIONMI KOHIa TPy, OecriogHasd pabora’); HemoOPOCOBECTHHIM
pya (1 OE, 1 % — cuycra pyrasa ‘nebpesxkHo, koe-Kak (1e1aTh 4To-J1.)").

3axkaoueHue

MDpaseostornyecKre eMHUIbI — BaKHOE CPEACTBO AKTYaJU3alnuyu IeHHOCT-
HO¥ MHGOPMAIINK JIMHTBOKYJIBTYPHOTO coobiecTBa. B HUX (hukcupytoTcs sHaHust
0 HaI[MOHAIILHOM XapakTepe, 0ObIYasiX, SMOIKSIX, YOEKIEHUSX, T. €. T€ JaHHbIe, KO-
TOpbIe (POPMUPYIOT MEHTATIUTET U BJAUAIOT HA MACCOBOE CO3HAHME JIMHIBOKYIbTY]P-
Horo coobiectsa. [ToHaTHE TPYA OTpaKkaeT KOHIENTYAJIN3UPOBAHHYIO 00J1acTh B
SI3BIKOBOM CO3HAHUM TIPEJCTaBUTEIEH JaHHBIX JIMHTBOCOOOIIECTB, WMEMOILYIO
ONPE/IESIEHHYI0 CTPYKTYPY ¥ CBSI3aHHYIO € Ba)KHEHITUMU [[EHHOCTHBIMU OPUEHTH-
pamMM, HOpMaMH1 TTOBEIEHUS.

CorocTaBUTEIbHBII aHAIN3 CEMAaHTHYECKOTO 0ObeMa JiekceM labour v Tpya
MOKAa3bIBAET, YTO TU JIEKCEMbI He TIOJIHbIe SKBUBAJIEHTHI 1 MMEIOT PasIndHbIi ce-
MaHTHYeCKuil moteHrman. OOIM MPU3HAKOM B UX 3HAYECHUU SIBJISIETCS] PE3Y/IbTAT
NeSITeIbHOCTH, pabOThI, IIPOU3BENEHKE. Y HUBEPCATIbHBIE YePThI, 3apUKCUPOBaH-
HbIE [IPU COTIOCTABUTEIBHOM aHAIM3e CEMAHTUKKM aHTJIMHCKUX U PYCCKUX (paseo-
JIOTU3MOB, 00YCJIOBJIEHBI OOIIE3HAYMMBIM XapaKTepoM IeHHocTr 7pyA. CXOmcTBo
ceMaHTUKU (hPa3eoIOrnIecKoil penpe3eHTally TOHITUST TPV B aHATU3UPYEMbIX
SI3BIKAX 3AKJII0YAETCST B TOM, YTO B 3HAUEHUU (hPa3eosorn3MoB 00beKTUBUPOBAHbI
TaKKe aKCUOJOTHYECKH 3HAYMMble CEMAHTHUYECKUe MPU3HAKM, KaK YCEPAHO TPY-
IUTHCS, TSOKKHUI TPy, TPYAOMI0OUBEIl, pe3yabTaT paboThl, TPYA Kak mobpoe-
tesib. EcTh ene ogHa ob1mas yepra — B 000MX sI3bIKaX HarOOJIbIleil HOMUHATHBHOI
IUIOTHOCTHIO XapaKTEePU3YEeTCsl TPU3HAK 3aHUMATHCS TSXKEIBIM TPYAOM.
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OTtimmume cocTouT B TOM, 4TO BO (hpazeosorndeckoM (oHje aHTJIUHCKOTO
s3bIKa ObLIN OGHAPYIKEHBI (HPA3e0JOTU3MbI, B 3HAYEHUH KOTOPIX PEai3yeTcs ce-
MaHTUYECKUN MPU3HAK, BXOASIIMI B CeMaHTHYeCKUI oObeM riarosa to labour
‘TPYANTBCST, SIBJISIIONIETOCST IEPUBATOM JieKceMbl /abour ‘tpyn’. Kpome Toro, cema-
TUYECKUI 00beM MOHATHS /abour ‘Tpy’ B aHTJIMHCKOM sI3bIKE PACHIUPSIETCS 32 CYET
npusHaka a quality of being laborious ‘rpymoso6uBbiii’ B 3HaueHun uccienye-
mbix DE. B pycckux ¢dpaseosorn3max moauepKuBaeTcs IpUHYAUTETbHBIM XapaK-
Tep TPYZA, YTO CBSI3aHO C NCTOPUYECKUM IIPOIILJIBIM PYCCKOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
co001I1eCcTBa — KPEIIOCTHBIM ITPABOM.

B pycckoMm si3bIKe 110 CpaBHEHUIO € aHTIHIICKUM 3a(UKCHPOBAaHO OOJIbIIIee KO-
J4ecTBO (ppaseosorndeckux aHToHUMOB (27 u 13 % coorBercrBenHo). B obenx
JIMHTBOKYJIBTYPaX HOPUIAETCS JIOABIPHUYECTBO, YKJIOHEHNE OT paboThl, HEYeCTHBDIIA,
Hes00POCOBECTHBIH, OectionesHblii Tpya. OJHAKO B PYCCKOM sI3bIKe Takke ObLIn 00-
Hapy’KeHbI (HPa3eosorHyecKie HOMUHAIIMK CJUIIKOM JIETKOiT paboThl, a TakKe pe-
3yJIbTarta TPy/a, JOCTUTHYTOro 6e3 Kakux-gnbo 3aTpayeHHbIX yeusmit. CTuamcruye-
CKHE TIOMEThI <«HEOA00PUTEIbHOY, «IIPEHEOPEKUTEIBHO», «IPYOO-IIPOCTOPEUYHOES,
conpoBokaione aantpie ME, ykaspiBaloT HAa MX OTPUIATEJHHYIO MapKHPOBaH-
HOCTb, TOTOMY Kak Hasimuue ganibix OE ujer Bpazpes ¢ HpaBCTBEHHOI yCTaHOBKOIA,
YTO YeJIOBEK 00s13aH TPYAUTHCS, & TPY/L TPeOYeT GOIBIIOTO CTapaHHSI.

Ormune (paseosornyeckoil Bepbaarsalii B JaHHBIX S3bIKaX TaKiKe MPOo-
sBJsieTcst B 06paszax (paseoIoru3MOB U SI3BIKOBBIX CPEICTB MX perpesenTtamym. C
OJIHOI CTOPOHBI, B COCTaB (hPa3eoyoru3MOB OOOUX SIBBIKOB BXOAUT MHOKECTBO
CXOJIHBIX KOMITOHEHTOB, OJ[HAKO ObLI 0OHAPY/KEHbI KOMIIOHEHTHI, TIpUCYIIHe dpa-
3€0JIOTMYECKON CUCTEME TOJIBKO OJHOTO M3 SI3BIKOB, YTO CBU/ETEIBCTBYET 00 0CO-
GEHHOCTSIX HAIIMOHAJIBHOIO MEHTAIUTETA, HCTOPUYECKUX PeaIMsIX U oOpase KU3HU
Kak/10ro aTHOoca. Ky/abTyposiornueckie KOMMEHTapHK, HarpaBJeHHbIe Ha 00bsiC-
HeHUe KyJIbTYPHBIX CMBICJIOB B 3HaYeHUN (DPa3eoOTU3MOB, TTO3BOJUIN YCTAHO-
BUTb, YTO (PPa3eoIOru3Mbl BBITIOTHIAIOT POJIb ATAJIOHOB U CUMBOJIOB, CBSI3aHHBIX C
MPE/ICTABJIEHUSIMU O TPY/IE.

B 060ux st3biKax B GOJIBIIMHCTBE aHATU3UPYEMBIX KOHTEKCTOB aKTyal3UpPY-
eTcst y3yasrbHOe 3HaueHue ¢pazeosorn3amMoB. OHAKO B PYCCKOM S3bIKe OTMeUYeHBI
KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX (hPA3E0TOTU3MbI TPUOOPETAIOT MOMOTHUTETbHbIE 3HAYEHVIS,
HE 3apernucTpUpoBaHHbIE B JIEKCUKOTpapUUYECKUX WMCTOYHUKAX. K OCHOBHBIM
(byHKITMSAM, KOTOpbIE BBITIOJHAIOT MpoanausupoBannbie DE, oTHOCATCS DyHKITHS
WHTEHCUBHOCTU ¥ TUTIEPOOIU3AIINH, SKCIIPECCUBHO-00pa3Hast U pe3yJIbTaTHBHASL.

Cuucok UCTOUYHUKOB

beperzeepa M. C, I[uup Masm. CTpyKTypa JUHTBOKYJILTYPHBIX KOoHIlenTOoB TPY/l /
F4)) B pyccKOW M KMTalCKO#l KapTHMHAX MMpa Ha MaTepuaje nyOJInIICTUYeCKUX TEKCTOB
1940-x — 1970-x ronos // Bectu. HI'Y. Cepusi : Victopus, dunonorus. 2022, T. 21, Ne 9.
C. 47-55. https://doi.org/10.25205/1818-7919-2022-21-9-47-55

beccorosa O. JI,, Boriteriko E. IO. OcobeHHOCTH 1IepeBoia IPUPOAHOTO KyJIbTyPHO-
ro KoZia BO (pa3eosorndeckoil Kaptuae Mupa // Mup JMHTBUCTHKNA M KOMMYHUKAIIUN.
2023.Ne 73. C. 62-77.

Boubiioii hpaseossornyeckuili cjioBapb PyCCKOro s3blKa: 3HavyeHue, yinorpebienue,
KyJbTYpoJIorndeckuii Kommenrtapuii / aBt.-coct. M. C. bpunena, /I. b. I'yakos, U. B. 3axa-
petiko, U. B. 3bikosa, C. B. Kabakosa, M. JI. Kosmosa, B. B. Kpacubix, B. H. Tenus; ors.
pen. B. H. Tenus. M.: Puneps datimxect, 2012. 781 c.

boprosaros C. A. @opmuposanue 00IIEPOCCUNCKON TPAKAAHCKON WAEHTUYHOCTU
00yyaloIMXCcst Ha OCHOBE JlyXOBHO-HPAaBCTBEHHbIX IieHHOCTel Hapoaos Poccun // Tleparo-
ruka. 2022. T. 86, Ne 11. C. 5-21.

Boprkauep C. I, AKCHONOTHS W METAaKCHOJOTUS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX CMBICJIOB //
Pycckuii ga3bik 3a pyGeskom. 2023, Ne 2 (297). C. 13—-17.



70 O.JI. becconona, /[. A. Iapmant

Hpur A. A. Akcunosorust. 2-e us., ucup. u goir. M.: IOpaiit, 2020. 342 c.

Kapacnk B. H. Axcroiorndeckne XapakTepUCTUKK KaJIMbBIIIKAX BOJIIEOHBIX CKA30K
// Wssectus IODY. @umuon. wnaykw. 2023. T. 27, Ne 4. C. 104-120. https://
doi.org/10.18522,/1995-0640-2023-4-104-120

Kpacubrx B. B. TIpemMeTHbIil KO/l KYJIbTYPbl B PYCCKOM KYJIbTYPHOM TIPOCTPAHCTBE
// Pycucruka ua nopore XXI Beka: npo0JjeMbl M NEPCIIEKTUBBI . MaTePHasIbl MEKIYHAap.
nayd. koud. (Mocksa, 8—10 utons 2002 r.) M.: UPA PAH, 2003. C. 146—148.

Kysneros C. A. Boiblioii TokoBbIi c1oBapb pycckoro ssbika. CIT6.: Hopurr, 2000. 1536 c.

Kynnm A. B. Kypc dbpaseosornn coBpeMeHHoro aHrJanicKoro a3bika : yueb. mocobue
JUI MHCTUTYTOB U (haKyJIbTETOB MHOCTP. A3bIKOB. Jlyona: Mennkc+, 2005. 488 c.

Mamonros A. C., borycrasckas B. B, Byguuk E. A., Parunrxopa A. I, Ymabp Txm
Kuv Hrok. Axcrosornueckast TUHTBUCTUKA W HAIMOHAJIBHO OPUEHTHPOBAHHAS JIEKCHKO-
rpacdust: OINBIT B3aUMOJIENCTBUS (HA MaTepuasie PyCCKO-BbeTHAMCKUX COINOCTaBJIeHUi) //
Bectn. Bosrorpazackoro roc. ya-ta. Cepus 2 : Assikoznanue. 2021. T. 20, Ne 1. C. 101-113.
https://doi.org/10.15688 /jvolsu2.2021.1.8

Maropa IO. B., Byzaes 3. B. O1ieHOUYHbBII XapaKTep aHTPOIOIEHTPUUECKOi MeTado-
PBI TPYZIOBOU E€ATETbHOCTA B PYCCKOM U aHTIUNCKOM si3bikax // BectH. Ilepmckoro mair.
uccJell. oJanuTexH. yH-Ta. [IpobieMbl sasbikosnanusa u negaroruku. 2019. Ne 2. C. 82-89.
https://doi.org/10.15593/2224-9389,/2019.2.8

O:xeros C. M. TonkoBbiil cyioBapb pycckoro s3bika : ok. 100 000 cioB, TepMUHOB 1
(ppaseosornyeckux Boipaxkenuit. M.: Mup u o6pasosanue; OHNKC-JINT, 2012. 1376 c.

Torapes I B. Konnenr kak 00bEKT JMHIBOKYJIbTYPOJOrHK (Ha Marepuaje perpe-
3eHTaIUi KOHIEIITa «TPY/I» B pycckoM s3bike). Bonrorpas: Ilepemena, 2003. 232 c.

Dénopos A. M. DpazeosoTnvaecKuil CJI0Bapb PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3BIKA : OK.
13 000 cdpaseosornueckux equuull. 3-e us., ucrp. M.: Actpenn: ACT, 2008. 878 c.

IDHIUKIONENIECKUI CI0BAph KPBLIATBIX CJIOB U BbIpaskeHuit / aBT.-cocT. B. B. Ce-
pos. M.: Jlokua-IIpece, 2005. 877 c.

Brown L. The New Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles.
Michigan: Clarendon Press, 1993. 3801 p.

Kluckhohn F., Strodtbeck F. L. Variations in Value Orientations. Connecticut:
Greenwood Press, 1961. 437 p.

Oxford Learner’s Dictionaries. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com (mgara
obpantenus: 01.08.2024).

Schwartz S. H. Are there universal aspects in the content and structure of values? //
Journal of Social Issues. 2010. Vol. 50, Ne 4. P. 19—45.

The Free Dictionary by Farlex. URL: https://www.thefreedictionary.com (mara 06-
pamenusi: 01.08.2024).

References

Berendeeva, M. S. and Qin Meng. (2022). The structure of linguocultural concepts
LABOR/ 573/ in the Russian and Chinese worldviews based on the material of journalistic
texts of 1940s-1970s. Bulletin of NSU. Series: History, Philology, vol. 21, no. 9, pp. 47-55.
https://doi.org/10.25205/1818-7919-2022-21-9-47-55 (In Russian).

Bessonova, O. L. and Vojtenko, E. Yu. (2023). Translation of cultural codes ex-
pressed by idioms. World of Linguistics and Communication, no. 3, pp. 62-77. (In Russian).

Borgoyakov, S. A. (2022). Formation of the all-Russian civil identity of students on
the basis of the spiritual and moral values of the peoples of Russia. Pedagogy, vol. 86,
no. 11, pp. 5-21. (In Russian).

Brileva, 1.S., Gudkov, D.B., Zakharenko, 1. V., Zykova, 1.V., Kabakova, S.V.,
Kovshova, M. L., Krasnykh, V. V. and Teliya, V.N., comp. (2012). Large phraseological
dictionary of the Russian language. Meaning. Use. Culturological comment. Moscow,
Reader's Digest, 781 p. (In Russian).

Brown, L. (1993). The New Shorter Oxtord English Dictionary on Historical Prin-
ciples. Michigan, Clarendon Press, 3801 p.

Fyodorov, A. 1. (2008). Phraseological Dictionary of the Russian Literary Language.
3rd ed. Moscow, Astrel: AST, 878 p. (In Russian).

Ivin, A. A. (2020). Axiology. 2nd ed. Moscow, Urite, 342 p. (In Russian).



O. JI. beccoroBa, /[. A. Iapmanr 71

Karasik, V. 1. (2023). Axiological characteristics of Kalmyk fairytales. Proceedings
of Southern Federal University. Philology, vol. 27, no. 4, pp. 104-120.
https://doi.org/10.18522/1995-0640-2023-4-104-120 (In Russian).

Kluckhohn, F. and Strodtbeck, F. L. (1961). Variations in Value Orientations. Con-
necticut, Greenwood Press, 437 p.

Krasnyh, V. V. (2003). Subject code of culture in the Russian cultural space. Russian
studies on the threshold of the 21st century: problems and prospects. Proceedings of the
International Scientific Conference (Moscow, June 8-10, 2002). Moscow, Institute of the
Russian Language of the Russian Academy of Sciences, pp. 146-148. (In Russian).

Kunin, A. V. (2005). Course in phraseology of modern English: a textbook. Dubna,
Phoenix +, 488 p. (In Russian).

Kuznetsov, S. A. (2000). Big Explanatory Dictionary of the Russian Language. St.
Petersburg, Norint, 1536 p. (In Russian).

Mamontov, A. S., Boguslavskaya, V. V., Budnik, E. A., Ratnikova, A. G. and Chin
Thi Kim Ngok. (2021). Axiological linguistics and nationally oriented lexicography: expe-
rience of interaction (on the material of Russian-Vietnamese comparisons). Bulletin of
Volgograd ~State University. Series 2, Linguistics, vol.20, no.1, pp.101-113.
https://doi.org/10.15688 /jvolsu2.2021.1.8 (In Russian).

Matova, Yu. V. and Budaev, E. V. (2019). The estimated nature of the anthropocen-
tric metaphor of labor activity in Russian and English. Bulletin of the Perm National Re-
search Polytechnic University. Problems of Linguistics and Pedagogy, no.2, pp. 82-89.
https://doi.org/10.15593/2224-9389,/2019.2.8 (In Russian).

Ozhegov, S. 1. (2012). Explanatory dictionary of the Russian language. Moscow,
World and Education, ONIX-LIT, 1376 p. (In Russian).

Oxtord Learner’s Dictionaries. Available at. https://www.oxfordlearnersdictionaries.com
(accessed 1 August 2024).

Schwartz, S. H. (2010). Are there universal aspects in the content and structure of
values? Journal of Social Issues, vol. 50, no. 4, pp. 19-45.

Serov, V. V., comp. (2005). Encyclopedic Dictionary of Catchwords and Expres-
sions. Moscow, Lockid Press, 877 p. (In Russian).

The Free Dictionary by Farlex. Available at: https://www.thefreedictionary.com
(accessed 1 August 2024).

Tokarev, G. V. (2003). Concept as an object of linguoculturology (based on the ma-
terial of representations of the concept “Labor” in Russian). Volgograd, Change, 232 p. (In
Russian).

Vorkachev, S. G. (2023). Axiology and meta-axiology of linguocultural meanings.
Russian Language Abroad, no. 2, pp. 13-17. (In Russian).

Ceenenns 06 aBTopax

BecconoBa Oxbra JleonnaoBHa — 0KT. hummosn. Hayk, mpodeccop, 3aBemytonias kabeapoit
anrmiickoil puosoruu, olgabessonova@mail.ru

Tapmam /lapesa AmekceeBHa — Inpenojasateib Kadeapsl aHrauiickoit dusosnoruu, dar-
ia.garmash@list.ru

Information about the Authors

Olga L. Bessonova — Ph.D. in Philology, professor, head of English Philology Department,
olgabessonova@mail.ru

Daria A. Garmash — lecturer of English Philology Department, daria.garmash@list.ru
Crarssa noctynuia B pegaknuiro 08.08.2024; ozobpera mocie peneH3HpoBaHAA
25.12.2024; npunsara k mybaukaquu 25.12.2024.

The article was submitted 08.08.2024; approved after reviewing 25.12.2024;
accepted for publication 25.12.2024.



